
sharp edges and abrasive materials.
6) COMPATIBILITY.
The product can be used only with CE marked devices, mountaineering and 
working equipment such as ropes (EN 892 / EN 1891), lanyards (EN 564), 
connectors (EN 12275) etc.
6.1 – Ropes and steel cables. The compatibility of the different models with 
ropes and/or steel cables is showed in the table (Fig. 1). Attention! Never use 
the pulleys with sheaves in light alloy on metal cables. 
Attention! A rope with a too small diameter may fit between the pulley and 
the side plate.
6.2 – Connectors. To connect the device to the anchor point, use only con-
nectors equipped with a locking gate. Attention! Always insert the connector 
in the connecting holes of all the sheaves (Fig. 4.4).
7) INSTRUCTIONS FOR USE. 
The pulleys are devices used to reduce the friction when lifting or moving a 
load.
7.1 – Efficiency. In the basic configuration the theoretical force (F) necessary 
to lift a weight (P) is equal to the weight itself (Fig 5.1). In reality there are fric-
tions that reduce the efficiency of the pulley and increase the force necessary to 
actually lift the weight (F = 1.1 ÷ 1.4 P). If a connector was used instead of the 
pulley, the F value would be twice as much as P. Attention! Where otherwise 
specified, the indicated F values are theoretical.
7.2 – Warnings. The stress on the anchor point and on the other elements of 
the system can increase considerably due to the dynamic movements of the 
load during the manoeuvre: verify the overall resistance of the system.
8) USE FOR TENSIONED LINE/TYROLEAN.
1) The anchor points of the working line must be separated from those of 
the safety line (Fig. 7.1- 7.2-7.3). 2) Prepare an auto blocking device (ex. 
Rollnlock) on the safety rope for the autonomous progression (Fig. 7.4). 3) Pay 
attention to the stresses generated on the anchor points based on the angle 
that is created (Fig. 7.6). 4) Pay attention to the inclination of the cable/rope 
and the consequent speed of descent (Fig. 7.5).
9) SYMBOLS. 
Refer to the legend in the general instructions (paragraph 15): F1; F20) Metal 
cable; F21) Rope/lanyard; F22) Self-lubricating bushing; F23) Ball Bearing; 
F24) Double Ball Bearing.

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione ge-
nerale e da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente 
prima dell’utilizzo. Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione 
specifica.
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12278:2007.
Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del 
seguente prodotto/i: carrucole.
1) CAMPO DI APPLICAZIONE. 
EN 12278:2007: Attrezzatura per alpinismo - Pulegge. Questo prodotto 
è un dispositivo di protezione individuale (D.P.I.) contro le cadute dall’alto; 
esso è conforme al regolamento (UE) 2016/425. 
2) ORGANISMI NOTIFICATI. 
Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragrafo 9 / tabella D): 
M1; M2; N1.
3) NOMENCLATURA (Fig. 2). A) Foro di collegamento. B) Guancia (mo-
bile o fissa). C) Puleggia con sistema di rotazione (Fig. 1). D) Perno di 
rotazione. E) Foro di collegamento ausiliario (solo dove presente). F) Perno 
anti-rotazione guance (solo dove presente). 
3.1 - Materiali principali. Consultare la legenda nelle istruzioni generali 
(paragrafo 2.4): 3 (guance, pulegge). Solo per modello Duetto: 2 (pulegge, 
perno); 3 (guance). 
4) MARCATURA. 
Numeri/lettere senza didascalia: consultare la legenda nelle istruzioni ge-
nerali (paragrafo 5). Numeri/lettere con asterisco (*): indicazione presente 
a seconda del modello.
4.1 - Generale (Fig. 3). Indicazioni: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diametri 
di corda/cordino utilizzabili; 31) Diametri di cavo utilizzabili*; 32) Pitto-
gramma indicante che il dispositivo include pulegge su cuscinetti a sfera*.
4.2 - Tracciabilità (Fig. 3). Indicazioni: T1; T3; T8; T9*.
5) CONTROLLI. 
Oltre ai controlli indicati di seguito rispettare quanto indicato nelle istruzioni 
generali (paragrafo 3).
Prima di ogni utilizzo verificare che: i connettori utilizzati funzionino corret-
tamente e lavorino in modo simmetrico.
Durante ogni utilizzo: evitare che la carrucola e la corda, appoggino o 
sfreghino
su parti taglienti e materiali abrasivi.
6) COMPATIBILITÀ.
Il prodotto è utilizzabile solamente con dispositivi marchiati CE, attrezzature 
da alpinismo e da lavoro come corde (EN 892 / EN 1891), cordini (EN 
564), connettori (EN 12275) etc. 
6.1 - Corde e cavi metallici. La compatibilità dei vari modelli con corde 
e/o cavi metallici è indicata in tabella (Fig. 1). Attenzione! Non usare mai 
le carrucole con puleggia in lega leggera su cavo metallico. Attenzione! 
Una corda di diametro troppo piccolo può incastrarsi tra la puleggia e la 
guancia.
6.2 - Connettori. Per collegare il dispositivo al punto di ancoraggio utiliz-
zare esclusivamente connettori provvisti di ghiera di bloccaggio. Attenzio-
ne! Inserire sempre il connettore nei fori di collegamento di tutte le guance 
(Fig. 4.4).
7) ISTRUZIONI D’USO
Le carrucole sono dispositivi che servono a ridurre gli attriti durante il solle-
vamento o il trasferimento di un carico.
7.1 - Rendimento.
Nella configurazione di base la forza (F) teorica necessaria per sollevare 
un peso (P) è uguale al peso stesso (Fig 5.1). In realtà esistono degli attriti 
che riducono il rendimento della carrucola e aumentano la forza effettiva 
necessaria per il sollevamento (F=1,1÷1,4 P). Addirittura se si utilizzasse 
un connettore al posto della carrucola il valore di F diverrebbe il doppio 
di P. Attenzione! Laddove diversamente specificato i valori di F indicati 
sono teorici.
7.2 - Avvertenze. Le sollecitazioni sul punto di ancoraggio e sugli altri ele-
menti del sistema possono aumentare notevolmente a causa dei movimenti 
dinamici del carico durante la manovra: verificare la resistenza complessiva 
del sistema.
8) UTILIZZO PER TELEFERICA/TIROLESE.
1) I punti di ancoraggio della linea di lavoro devono essere separati da 
quelli della linea di sicurezza (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Predisporre un attrezzo 
autobloccante (es. Rollnlock) sulla corda di sicurezza per la progressione 
autonoma (Fig. 7.4). 3) Prestare attenzione alle sollecitazioni generate sugli 
ancoraggi in base all’angolo che si va a creare (Fig. 7.6). 4) Prestare atten-
zione all’inclinazione del cavo/corda e la conseguente velocità di discesa 
(Fig. 7.5).
9) SIMBOLI. Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragrafo 15): 
F1; F3; F20) Cavo metallico; F21) Corda/cordino; F22) Bussola autolubri-
ficante; F23) Cuscinetto; F24) Cuscinetto doppio.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie géné-
rale et une partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues 
attentivement avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que 
les instructions spécifiques.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12278:2007.
Cette note contient les informations nécessaires à l’utilisation correcte du 
produit/s suivant/s : poulies.
1) CHAMP D’APPLICATION. 
EN 12278:2007: Équipement pour alpinisme - Poulies. Ce produit est un 
dispositif de protection individuelle (E.P.I.) contre les chutes d’hauteur ; il est 
conforme au Règlement (UE) 2016/425.
2) ORGANISMES NOTIFIÉS. 
Consulter la légende dans les instructions générales (paragraphe 9/tableau 
D) : M1 ; M2 ; N1.
3) NOMENCLATURE.
(Fig. 2) : A) Trou de raccordement. B) Flasque (mobile ou fixe). C) Poulie 
avec système de rotation (Tab.1). D) Pivot de rotation. E) Trou de connexion 
auxiliaire (seulement où il est présent). F) Pivot anti-rotation flasques (seu-
lement si présent). 
3.1 - Matériaux principaux. Consulter la légende dans les instructions 
générales (paragraphe 2.4) : 3 (flasque, poulie). Seulement pour le modèle 
Duetto : 2 (poulie, pivot) ; 3 (flasque).
4) MARQUAGE. 
Chiffres/lettres sans légende : consulter la légende dans les instructions 
générales (paragraphe 5). Chiffres/lettres avec astérisque (*) : indication 
présente selon le modèle.
4.1 - Général (Fig. 3). Indications : 1 ; 4 ; 7 ; 8 ; 11 ; 12 ; 14  ; 30) 
Diamètres de corde/cordelette utilisables ; 31) Diamètres de câble utili-
sables*; 32) Pictogramme qui indique que le dispositif inclut des poulies 
sur roulement à billes*
4.2 - Traçabilité (Fig. 3). Indications : T1 ; T3 ; T8 ; T9*.
5) CONTROLES. 
En plus des contrôles indiqués en suite, il faut respecter ce qui est indiqué 
dans les instructions générales (paragraphe 3).
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The instruction manual for this device consists of general and specific instruc-
tions, both must be carefully read and understood before use. Attention! This 
leaflet shows the specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 12278:2007.
This note contains the necessary information for a correct use of the following 
product/s: pulleys.
1) FIELD OF APPLICATION. 
EN 12278:2007: Mountaineering equipment - Pulleys. This product is a per-
sonal protective device (P.P.E.) against falls from height; it is compliant with the 
Regulation (EU) 2016/425. 
2) NOTIFIED BODIES. 
Refer to the legend in the general instructions (paragraph 9 / table D): M1; 
M2; N1.
3) NOMENCLATURE.
(Fig. 2). A) Connecting hole. B) Sheave (mobile or fixed). C) Pulleys with rota-
tion system (Fig.1). D) Rotation Pin. E) Auxiliary connecting hole (only where it’s 
present). F) Side plates anti-rotation pin (only when present). 
3.1 - Main materials. Refer to the legend in the general instructions (para-
graph 2.4):3 (sheave, pulleys). Only for model Duetto: 2 (pulleys, pin); 3 
(sheave).
4) MARKING. 
Numbers/letters without caption: refer to the legend in the general instructions 
(paragraph 5). Numbers/letters with asterisk (*): indication shown depending 
on the model.
4.1 - General (Fig. 3). Indications:1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Usable rope/
lanyard diameters; 31) Usable cable diameters*; 32) Pictogram indicating that 
the device includes pulleys mounted on ball bearings*.
4.2 - Traceability (Fig. 3). Indications: T1; T3; T8; T9*.
5) CHECKS. 
Further to the checks listed below, comply with what indicated in the general 
instructions (paragraph 3).
Before each use, verify that: connectors in use work properly and symmetri-
cally. 
During each use: make sure that pulley and rope do not lean against, or rub, 

gP

P P

F

F

NO!

NO!

gg

OK!

gP

P P

F

F

NO!

NO!

gg

OK!

g

g

g g

g
MAX

SPEED
10 m/s

100 kN 100 kN

100 kN

120°

300 kN 300 kN

100 kN

160°

DANGER

NOMENCLATURE OF PARTS2 COMPATIBILITY

4.1

4.3

4.2 4.4

4 INSTRUCTIONS FOR USE

5.1

5.2

Theoretical force F = P

F = 1,1÷1,4 P

F = 2 P

5

HAULING SYSTEMS - EXAMPLES OF USE

6.1 6.2 6.3 6.4

6

TYROLEAN - EXAMPLES OF USE

7.1 7.2 7.3

7.4 7.5

7.6 7.7

MARKING

3.1

3.2

3

7

IS
T1

2-
2P

62
1E

D
S1

_r
ev

.0
 0

4-
19

MADE IN EUROPE 
EN 12278:2007

C
0333

EN
IT
FR
DE
ES
PT
SE
FI

NO
DK
NL 
SI
SK
RO
CZ

Pulleys. 
Carrucole.
Poulies.
Seilrollen.
Puleas.
Polias.
Repblock.
Köysipyörien.

Trinser.
Taljer.
Katrollen. 
Škripce.
Kladky.
Scripeţi. 
Kladkám.

PULLEYS

= G + S

Regulation (EU) 2016/425
Personal Protective Equipment against falls from a height. 

LEGEND

STEEL CABLE

F20

ROPE

F21

SELF-LUBRIFICATING 
BUSHING

F22

BALL BEARING

F23

DOUBLE BALL BEARING

F24

F

EDELRID GmbH & Co. KG
Achener Weg 66

88316 Isny im Allgäu
Germany

1



Avant chaque utilisation vérifier que : les connecteurs utilisés fonctionnent 
correctement et travaillent de manière symétrique. 
Pendant chaque utilisation : éviter que la poulie et la corde appuient ou 
frottent sur des endroits coupants ou des matériaux abrasifs.
6) COMPATIBILITÉ.
Le produit doit être utilisé seulement avec les dispositifs avec marque CE, 
équipement pour l’alpinisme et pour le travail tels que les cordes (EN 892 
/ EN 1891), les cordelettes (EN 564), les connecteurs (EN 12275), etc.
6.1 – Cordes et câbles métalliques. La compatibilité des différents 
modèles avec cordes et/ou câbles métalliques est reportée dans le tableau 
(Fig. 1). Attention ! Ne jamais utiliser les poulies avec réas en alliage léger 
sur des câbles métalliques. Attention! Une corde ayant un diamètre trop 
petit peut rester coincée entre la poulie et la flasque.
6.2 - Connecteurs. Afin de connecter le dispositif au point d’ancrage utiliser 
exclusivement des connecteurs pourvus de bague de blocage.
Attention ! Insérer toujours le connecteur dans les trous de connexion de 
tous les flasques (Fig. 4.4).
7) INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Les poulies sont des dispositifs qui servent à réduire les frottements pendant 
le soulèvement ou le déplacement d’un poids.
7.1 - Rendement. Dans le paramétrage de base la force (F) théorique né-
cessaire pour soulever un poids (P) est égale au poids même (figure 5.1). En 
réalité il existe des frottements qui réduisent le rendement de la poulie et qui 
augmentent la force effective nécessaire au soulèvement (F=1,1÷1,4 P).
Si on utilisait un connecteur à la place de la poulie la valeur de F redou-
blerait par rapport à P.
Attention! Sauf disposition contraire, les valeurs reportées de F sont théo-
riques.

7.2 - Avertissements. Les sollicitations sur le point d’ancrage et sur les 
autres éléments du système peuvent augmenter sensiblement à cause des 
mouvements dynamiques du poids pendant la manœuvre : vérifier la résis-
tance générale du système.
8) UTILISATION POUR TÉLÉPHÉRIQUE/TYROLIENNE
1) Les points d’ancrage de la ligne de travail soient séparés de ceux de la 
ligne de sécurité (Fig. 7.1-7.2-7.2). 2) Préparer un dispositif autobloquant 
(ex. Rollnlock) sur la corde de sécurité pour la progression en autonomie 
(Fig. 7.4). 3) Faire attention aux sollicitations générées sur les ancrages 
selon l’angle qui se crée (Fig. 7.6). 4) Faire attention à l’inclination du câble 
/ corde et à la vitesse de descente conséquente (Fig. 7.5).
9) SYMBOLES. 
Consulter la légende dans les instructions générales (paragraphe 15) : F1 ; 
F3 ; F20) Câble métallique ; F21) Corde/cordelette ; F22) Palier autolubri-
fiant ; F23) Coussinet ; F24) Coussinet double. 

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemei-
nen und einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide vor der Verwen-
dung des Produkts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses 
Blatt enthält nur den allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12278:2007.
Diese Anmerkung enthält die notwendigen Informationen für einen 
korrekten Gebrauch des folgenden Produktes: Seilrollen.
1) ANWENDUNGSBEREICH. 
EN 12278:2007: Bergsteigerausrüstung – Seilrollen. Dieses Produkt ist eine 
persönliche Schutzausrüstung gegen Abstürze (P.S.A.); es entspricht allen 
Vorgaben der EU-Verordnung Nr. 2016/425.
2) BENANNTE STELLEN.
Die Legende in der allgemeinen Gebrauchsanweisung lesen (Absatz 9 / 
Tabelle D): M1; M2; N1.
3) BENENNUNG DER TEILE.
(Abb. 2). A) Verbindungsöffnung. B) Seitenteil (beweglich oder fest). C) Seil-
scheibe mit Rotationssystem (Abb. 1). D) Rotationsachse. E) zusätzliche Ver-
bindungsöffnung (nur wo vorhanden). F) Anti-Rotationsstift der Seitenteile 
(nur wo vorhanden).
3.1 - Wesentliche Materialien. Die Legende in der allgemeinen Ge-
brauchsanweisung lesen (Absatz 2.4): 3 (Seitenteil, Seilscheibe). Nur für das 
Modell Duetto: 2 (Seilscheibe, Stift) ; 3 (Seitenteil).
4) MARKIERUNG. 
Zahlen / Buchstaben ohne Bildunterschriften: die Legende in der allgemei-
nen Gebrauchsanweisung lesen (Absatz 5). Zahlen / Buchstaben mit Stern-
chen (*): vorhandene Angabe nach dem Modell.
4.1 - Allgemeine (Abb. 3) Angaben: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) 
Durchmesser der verwendbaren Seile/Reepschnüre; 31) Durchmesser der 
verwendbaren Metallseile*; 32) Piktogramm, welches angibt, dass im Gerät 
Riemenscheiben auf Kugellagern vorhanden sind*.
4.2 - Rückverfolgbarkeit (Abb. 3). Angaben: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLLEN. 
Zusätzlich zu den nachstehenden, angeführten Kontrollen, müssen alle An-
gaben der allgemeinen Gebrauchsanweisung beachten (Absatz 3).
Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass die verwendeten Verbin-
dungselemente korrekt funktionieren und symmetrisch arbeiten.
Während der Benutzung: vermeiden, dass die Seilrolle und das Seil auf 
scharfen und abreibenden Oberflächen aufliegen.
6) KOMPATIBILITÄT.
Das Produkt kann nur mit CE-markierten Produkten verwendet werden, 
Bergsteiger- und Arbeitsausrüstung wie Seile (EN 892 / EN 1891), Reep-
schnüre (EN 564), Karabinern (EN 12275) usw. 
6.1 – Metallseile und Metallkabel. Die Vereinbarkeit der verschiede-
nen Metallseile und/oder Kabel wird in der Tabelle angeführt (Abb. 
1). Achtung! Niemals die Seilrollen mit der Leichtmetall-Seilscheibe auf 
Drahtseilen verwenden. Achtung! Ein Seil mit zu geringem Durchmesser 
kann sich zwischen Riemenscheibe und Seitenteil verklemmen.
6.2 - Karabiner. Um das Gerät am Anschlagpunkt zu befestigen, 
ausschließlich Karabiner mit Sperrgewinde verwenden. Achtung! 
Den Karabiner immer in die Verbindungsöffnungen aller Seitenteile einfü-
gen (Abb. 4.4).
7) GEBRAUCHSANLEITUNG
Seilrollen sind Vorrichtungen, die dazu dienen, die Reibung während dem 
Anheben oder Transport einer Last zu verringern.
7.1 - Leistung. In der Basiskonfiguration ist die theoretische Kraft (F) zum 
Anheben eines Gewichts (P) gleich dem Gewicht (Abb 5.1). In Wirklichkeit 
existieren Reibungen, welche die Leistung der Seilrolle reduzieren und die 
effektiv nötige Kraft für ein Anheben erhöhen (F=1,1÷1,4 P). Es ist sogar 
so, dass wenn man einen Karabiner anstelle der Seilrolle verwenden würde, 
sich der Wert F auf den doppelten Wert von P steigern würde. Achtung! Wo 
nicht anders angegeben, verstehen sich die Werte von F als rein theoretisch.
7.2 - Hinweise. Die Belastungen, die auf den Anschlagpunkt und die 
anderen Systemelemente einwirken, können sich aufgrund der dyna-
mischen Lastbewegungen während des Manövers erhöhen: deshalb 
die gesamte Belastbarkeit des Systems überprüfen.
8) ANWENDUNG FÜR SEILSCHWEBEBAHNEN/SEILRUTSCHEN.
1) Die Anschlagpunkte der Arbeitslinie müssen von der Sicherheitslinie 
getrennt werden (Abb. 7.1-7.2-7.3). 2) Es muss eine selbstblockierende 
Vorrichtung (z.B. Rollnlock) auf der Sicherheitslinie zur autonomen Fortbe-

wegung (Abb. 7.4) eingesetzt werden; 3) Stets auf die Belastungen achten, die 
je nach Auflagewinkel auf den Anschlagpunkten lasten (Abb. 7.6). 4) Stets auf 
die Neigung des Stahlseils/Seils und die daraus folgende Abfahrtsgeschwin-
digkeit (Abb. 7.5) achten.
9) ZEICHEN. 
Die Legende in der allgemeinen Gebrauchsanweisung lesen (Absatz 15): F1; 
F3; F20) Stahlseil; F21) Seil/Reepschnur; F22) Selbstschmierende Buchse; 
F23) Lager; F24) Doppellager.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte 
general y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. 
¡Atención! Este folio presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 12278:2007.
Esta anotación incluye las informaciónes necesarias para el uso correcto del 
siguiente producto/s: puleas.
1) ÁMBITO DE APLICACIÓN. 
EN 12278:2007: Equipo para montañismo - Poleas. Este producto es un 
dispositivo de protección individual (P.P.E.) contra caídas de altura y cumple 
con el Reglamiento (UE) 2016/425. 
2) ORGANISMOS NOTIFICADOS. 
Consulten la leyenda en las instrucciones generales (sección 9 / tabla D): 
M1; M2; N1.
3) NOMENCLATURA. 
(Fig. 2). A) Orificio para conexión. B) Placa (fija o móvil). C) Roldanas con 
sistema de rotación (Fig.1). D) Perno de rotación. E) Orificio de conexión 
auxiliar (en función del modelo). F) Perno antirrotación placas (solo donde 
presente). 3.1 - Materiales principales. Consulten la leyenda en las instruc-
ciones generales (sección 2.4): 3 (placa, roldanas). Solo en el modelo Duetto: 
2 (roldanas, perno); 3 (placa).
4) MARCADO. 
Números/letras sin título: consulten la leyenda en las instrucciones generales 
(párrafo 5). Números/letras con asterisco (*): indicación presente según el 
modelo.
4.1 - General (Fig. 3). Indicaciones: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diámetros 
de cuerda/elemento de amarre utilizables; 31) Diámetros de cable utiliza-
bles*; 32) Pictograma que indica que el dispositivo incluye poleas en roda-
mientos de bolas*. 
4.2 - Trazabilidad (Fig. 3). Indicaciones: T1; T3; T8; T9*.
5) CONTROLES. 
Además de las inspecciones siguientes, respetar lo que es indicado en las 
instrucciones generales (paragrafo 3).
Antes de cada utilización comprobar que: los conectores usados funcionen 
correctamente y de manera simétrica.
Durante cada utilización: evitar que la polea y la cuerda apoyen o rocen 
sobre bordes cortantes y materiales abrasivos.
6) COMPATIBILIDAD.
El producto solo se puede utilizar con dispositivos con marca CE, equipos de 
alpinismo y equipos de trabajo como cables (EN 892 / EN 1891), elementos 
de amarre (EN 564), conectores (EN 12275), etc.
6.1 – Cuerdas y cables de acero. La compatibilidad de los distintos mode-
los con cables y / o cables metálicos se indica en la tabla (Fig. 1). ¡Atención! 
Las poleas con placas en aleación ligera nunca deben utilizarse con cables 
metálicos. ¡Atención! Una cuerda con un diámetro demasiado pequeño pue-
de caber entre la polea y la placa.
6.2 – Conectores. Para conectar el dispositivo al punto de anclaje, utilizar 
solo conectores con un gatillo de bloqueo. ¡Atención! El conector siempre 
debe insertarse en los orificios de conexión de todas las placas (Fig. 4.4).
7) INSTRUCCIONES DE USO.
Las poleas son dispositivos utilizados para reducir la fricción durante la eleva-
ción o la transferencia de una carga.
7.1 – Rendimiento. En la configuración básica, la fuerza teórica (F) nece-
saria para levantar un peso (P) es igual al peso en sí (Fig. 5.1). En realidad, 
hay fricciones que reducen la eficiencia de la polea y aumentan la fuerza 
efectiva necesaria para levantare el peso (F = 1.1 ÷ 1.4 P). Aún si se usara 
un conector en lugar de la polea, el valor de F sería el doble que el de 
P. ¡Atención! Donde se especifique de manera diferente, los valores de F 
indicados son teóricos.
7.2 – Advertencias. Las tensiones en el punto de anclaje y en los otros 
elementos del sistema pueden aumentar considerablemente debido a los mo-
vimientos dinámicos de la carga durante la maniobra: verificar la resistencia 
general del sistema.
8) USO PARA TIROLESA.
1) Los puntos de anclaje de la línea de trabajo deben estar separados de los 
de la línea de seguridad (Fig. 7.1- 7.2-7.3). 2) Debe colocarse un dispositivo 
autobloqueante (p.ej. Rollnlock) en la línea de seguridad para la progresión 
autónoma (Fig. 7.4). 3) Es necesario tener en consideración las cargas gene-
radas en los puntos de anclaje en función del ángulo resultante (Fig. 7.6). 4) 
Tener en cuenta la inclinación del cable/cuerda para controlar la velocidad 
de descenso (Fig. 7.5).
9) SIGNOS. 
Consulten la leyenda en las instrucciones generales (sección 15): F1; F3; F20) 
Cable de metal; F21) Cuerda/elemento de amarre; F22) Cojinetes autolubri-
cantes; F23) Rodamientos de bolas; F24) Rodamientos de bolas duplicados.

PORTUGUÊS

As instruções para o uso deste dispositivo consistem de uma instrução geral 
e de uma específica e ambas devem ser lidas cuidadosamente antes do uso. 
Atenção! Esta folha constitui apenas a instrução específica.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12278:2007.
Esta nota contém as informações necessárias para um uso correto do(s) se-
guinte(s) produto(s): polias.
1) CAMPO DE APLICAÇÃO.
EN 12278:2007: Equipamento para alpinismo - Polias. Este produto é um 
equipamento de proteção individual (E.P.I.) contra as quedas de uma altura; 
ele está em conformidade com o regulamento (UE) 2016/425.
2) ÓRGÃOS NOTIFICADOS.
Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 9 / tabela D): M1; M2; 
N1.
3) NOMENCLATURA.
(Fig. 2). A) Furo de conexão. B) Face (móvel ou fixa). C) Polia com sistema de 
rotação (Fig. 1). D) Pino de rotação. E) Furo de conexão auxiliar (apenas se 
estiver presente). F) Pino anti-rotação das faces (apenas se estiver presente).
3.1 - Principais materiais. Consultar a legenda nas instruções gerais (pará-
grafo 2.4): 3 (face, polias). Somente para o modelo Duetto: 2 (polias, pino); 
3 (face).
4) MARCAÇÃO.
Números/letras sem legenda: consultar a legenda nas instruções gerais (pa-
rágrafo 5). Números/letras com asterisco (*): indicação presente dependendo 
do modelo.
4.1 - Geral (Fig. 3). Indicações: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diâmetros de 
corda/cordão utilizáveis; 31) Diâmetros de cabo utilizáveis*, 32) Pictograma 
indicando que o dispositivo inclui polias sobre rolamentos a esfera*.

4.2 - Rastreabilidade (Fig. 3). Indicações: T1; T3; T8; T9*.
5) CONTROLES.
Além dos controles indicadas abaixo, observar o quanto indicado nas instru-
ções gerais (parágrafo 3).
Antes de cada uso, verificar que: os conectores utilizados funcionem correta-
mente e trabalhem de modo simétrico.
Durante cada uso: evitar que a polia e a corda se apoiem ou esfreguem em 
partes cortantes e materiais abrasivos.
6) COMPATIBILIDADE.
O produto pode ser usado somente com dispositivos marcados CE, equi-
pamentos de alpinismo e de trabalho como cordas (EN 892 / EN 1891), 
cordões (EN 564), conectores (EN 12275) etc. 
6.1 - CCordas e cabos metálicos. A compatibilidade dos vários modelos 
com cordas e/ou cabos metálicos é indicada na tabela (Fig. 1). Atenção! 
Nunca utilizar a roldana com polia em liga de metal leve com cabo metáli-
co. Atenção! Uma corda com diâmetro demasiadamente pequeno pode se 
travar entre a polia e a face.
6.2 - Conectores. PPara conectar o dispositivo ao ponto de ancoragem, usar 
exclusivamente conectores com anel de travamento. Atenção! Sempre inserir 
o conector nos furos de conexão de todas as faces (Fig. 4.4). 
7) INSTRUÇÕES DE USO
Polias são dispositivos usados para reduzir os atritos ao levantar ou transferir 
uma carga.
7.1 - Eficiência. Na configuração básica, a força teórica (F) necessária para 
levantar um peso (P) é igual ao próprio peso (Fig. 5.1). Na verdade, existem 
atritos que reduzem a eficiência da polia e aumentam a força efetiva ne-
cessária para o levantamento (F=1,1÷1,4 P). Mesmo se um conector fosse 
usado em vez da polia, o valor de F seria o dobro do valor de P. Atenção! 
Onde especificado de outra forma, os valores de F indicados são teóricos.
7.2 - Advertências. As tensões no ponto de ancoragem e nos outros ele-
mentos do sistema podem aumentar consideravelmente devido aos movimen-
tos dinâmicos da carga durante a manobra: verifique a resistência geral do 
sistema.
8) USO PARA TELEFÉRICO/TIROLESA.
1) Os pontos de ancoragem da linha de trabalho devem ser separados da-
queles da linha de segurança (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Preparar uma ferramenta 
de auto-travamento (por exemplo, Rollnlock) na corda de segurança para 
a progressão autônoma (Fig. 7.4). 3) Prestar atenção às tensões geradas 
sobre nas ancoragens com base no ângulo que será criado (Fig. 7.6). 4) 
Prestar atenção à inclinação do cabo/corda e à consequente velocidade de 
descida (Fig. 7.5).
9) SÍMBOLOS. 
Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 15): F1; F3; F20) Cabo 
metálico; F21) Corda/cordão; F22) Bucha auto-lubrificante; F23) Rolamento; 
F24) Rolamento duplo.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning består av en allmänn och en specifik in-
struktion och båda måste läsas noggrant före användningen. Varning! Detta 
blad utgör endast den specifika instruktionen.
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 12278:2007.
Denna anmärkning innehåller information som behövs för en korrekt 
användning av följande produkt/er: repblock.
1) TILLÄMPNINGSOMRÅDE. 
EN 12278:2007: Utrustning för bergsklättring - Blockskiva. Denna produkt 
är en personlig skyddsanordning (P.P.E.) mot fall från höjder; den motsvarar 
förordningen (EU) 2016/425. 
2) ANMÄLDA ORGAN. 
Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 9 / tabell D): M1; 
M2; N1.
3) NAMN PÅ DELARNA.
(Fig. 2). A) Anslutningshål. B) Remskiva (rörlig elle fast). C) Blockskiva med 
rotationssystem (Fig. 1). D) Rotationsstift. E) Extra anslutningshål (endast där 
sådant finns). F) Antirotationsstift remskivor (endast där sådana finns).
3.1 - Huvudsakliga material. Se textförklaringen i de allmänna instruktio-
nerna (avsnitt 2.4): 3 (remskivor, rotationsstift). Endast för modellen Duetto: 2 
(rotationsstift, stift); 3 (remskivor). 
4) MÄRKNINGAR. 
Siffror/bokstäver utan bildtext: se textförklaringen i de allmänna instruktio-
nerna (avsnitt 5). Siffror/bokstäver med asterisk (*): information finns enligt 
modell.
4.1 - Allmänt (Fig. 3). Information: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Utbud av 
användbara rep/lindiametrar; 31) Utbud av användbara kabeldiametrar; 32) 
Piktogram som anger att anordningen innehåller remskivor på kullager *.
4.2 - Spårbarhet (Fig. 3). Information: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLLER. 
Utöver de kontroller som anges nedan, följ anvisningarna i de allmänna in-
struktionerna (avsnitt 3).
Kontrollera före varje användning att: att kopplingsanordningen fungerar kor-
rekt och verkar symmetriskt.
Under varje användning: undvik att remskiva och repet vilar eller gnids mot 
vassa delar och skrapande material.
6) KOMPATIBILITET.
Produkten får endast användas med CE-märkta anordningar, bergsklättrings- 
och arbetsutrustning, såsom rep (EN 892 / EN 1891), linor (EN 564), karbin-
hakar EN 12275) etc.
6.1 - Rep och metallvajrar. Kompatibiliteten hos de olika modellerna med 
rep och/eller metallvajrar anges i tabellen (Fig. 1). Varning! Använd aldrig 
repblocken med blockskiva i lätt legering på metallkabel. Varning! Ett rep 
med en för liten diameter kan fastna mellan remskivan och sidostycket.
6.2 - Karbinhakar. För att ansluta anordningen vid förankringspunkten, 
använd endast karbinhakar med låsring. Varning! För alltid in karbinhaken i 
anslutningshålen på alla remskivor (Fig. 4.4).
7) BRUKSANVISNING
Repblocken är anordningar som används för att minska friktionen vid lyftning 
eller överföring av last.
7.1 - Prestation. I baskonfigurationen är den teoretiska kraften (F) som 
behövs för att lyfta en tyngd (P) lika med själva tyngden (Fig 5.1). I verkligheten 
finns det friktioner som minskar repblockets effektivitet och ökar den verkli-
ga kraften som krävs för lyftet (F=1,1÷1,4 P). Om en karbinhake användes 
istället för repblocket, skulle värdet på F vara t.o.m. dubbelt så mycket som P. 
Varning! Där annat anges är de angivna F-värdena teoretiska.
7.2 - Varningar. Spänningarna på förankringspunkten och på andra delar 
av systemet kan öka betydligt på grund av belastningens dynamiska rörelser 
under manövern: Kontrollera systemets totala motstånd.
8) ANVÄNDNING FÖR LINBANA/TYROLER TRAVERS.
1) Arbetslinjens förankringspunkter bör separeras från säkerhetslinjens 
förankringspunkter (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Förse dig med ett självblockerande 
redskap (t.ex. Rollnlock) på säkerhetsrepet för självständig progression (Fig. 
7.4). 3) Kontrollera belastningen som orskas på förankringarna enligt vinkeln 
som skapas (Fig. 7.6) 4) Kontrollera kabelns/repets lutning och nedfartshasti-
gheten som den orsakar (Fig. 7.5).
9) SYMBOLER. 
Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 15): F1; F3; F20) 
Metallkabel; F21) Rep/lina; F22) Självsmörjande bussning; F23) Lager; F24) 

Dubbellager.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeisiin kuuluvat yleiset ohjeet ja erityisohjeet. Ne mo-
lemmat on luettava huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki on ai-
noastaan erityisohje.
ERITYISOHJEET EN 12278:2007.
Tässä ilmoituksessa on annettu tarvittavat tiedot seuraavan/seuraavien tuot-
teen/tuotteiden oikeaoppista käyttöä varten: köysipyörien.
1) SOVELTAMISALA. 
EN 12278:2007: Väline vuorikiipeilyyn - köysipyörät. Tämä tuote on henkilös-
uojain Se suojaa korkealta putoamisilta ja se vastaa asetusta (EU) 2016/425. 
2) ILMOITETUT LAITOKSET. 
Tutustu yleisten ohjeiden kuvateksteihin (kappale 9 / taulukko D): M1; M2; 
N1.
3) NIMIKKEISTÖ.
(Kuva 2). A) Liitäntäreikä. B) Poski (liikkuva tai kiinteä). C) Köysipyörä pyöritys-
järjestelmällä (Kuva 1). D) Pyöritystappi. E) Apuliitäntäreikä (vain siellä, missä 
se on olemassa). F) Poskienpuoleinen pyörityksenvastainen tappi (siellä, missä 
se on olemassa). 
3.1 - Pääasialliset materiaalit. Tutustu yleisten ohjeiden kuvatekstiin (kap-
pale 2.4): 3 (poski, köysipyörät). Koskee vain mallia Duetto: 2 (köysipyörät, 
tappi); 3 (poski). 
4) MERKINTÄ. 
Numerot/kirjaimet ilman kuvatekstiä: tutustu yleisten ohjeiden kuvatekstiin 
(kappale 5). Numerot/kirjaimet, joissa tähti (*): tieto annetaan mallikohtai-
sesti.
4.1 - Yleinen (kuva 3). Tiedot: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Käytettävät 
köyden/apuköyden halkaisijat; 31) Käytettävät kaapelin halkaisijat*; 32) 
Kuva, joka osoittaa, että laitteessa on väkipyöriä kuulalaakereilla*. 
4.2 - Jäljitettävyys (kuva 3). Tiedot: T1; T3; T8; T9*.
5) TARKISTUKSET. 
Seuraavassa kerrottujen tarkistuksten lisäksi on noudatettava yleisissä ohjeissa 
annettuja tietoja (kappale 3).
Tarkista, ennen jokaista käyttökertaa: käytetyt liittimet toimivat oikein ja sy-
metrisesti.
Jokaisen käyttökerran aikana: vältä väkipyörän ja köyden nojaamista tai han-
kaamista teräviä osia tai hankaavia materiaaleja vasten.
6) YHTEENSOPIVUUS.
Tuotetta voidaan käyttää vain CE-merkityillä laitteilla, vuorikiipeilyvrusteilla ja 
työvarusteilla, kuten köydet (EN 892 / EN 1891), apuköydet (EN 564), liittimet 
(EN 12275) jne. 
6.1 - Köydet ja metallikaapelit. Eri mallien yhteensopivuus köysiin ja/tai 
metallikaapeleihin on kerrottu taulukossa (kuva 1). Huomio! Älkää koskaan 
käyttäkö köysipyöriä, joiden pyörä on kevyttä metalliseosta, metallikaapelia 
vasten. Huomio! Halkaisijaltaan liian pieni köysi voi takertua väkipyörän ja 
sivulevyn väliin.
6.2 - Liittimet. Liitä laite tukipisteeseen ainoastaan lukitusrenkaalla varu-
stettuja liittimiä käyttämällä. Huomio! Ujuttakaa aina liitin kaikkien poskien 
liitäntäreikiin (Kuva 4.4).
7) KÄYTTÖOHJEET
Perusasetuksessa teoreettinen voima (F), jota tarvitaan painon (P) nostoon, 
on sama kuin itse paino (kuva 5.1). Todellisuudessa kitkat heikentävät ris-
san tehoa ja lisäävät nostossa tarvittavaa todellista voimaa (F=1,1÷1,4 P). 
Jos käytettäisiin liitintä rissan sijaan, arvosta F tulisi kaksinkertainen arvoon P 
verrattuna. Huomio! Ilmoitetut F-arvot ovat teoreettisia, missä niin erikseen 
sanotaan.
7.2 - Varoitukset. Tukipisteeseen ja järjestelmän toisiin osiin kohdistuvat 
kuormitukset voivat kasvaa huomattavasti kuorman dynaamisten liikkeiden 
vuoksi käytön aikana: tarkista järjestelmän kokonaislujuus.
8) KÄYTTÖ SEURAAVISSA: KÖYSIRATA/TYROLEAN.
1) Työskentelylinjan ankkuripisteiden pitää olla erillään turvalinjan ankkuripis-
teistä. (Kuvat 7.1-7.2-7.3). 2) Järjestä itselukkiutuva työkalu (esim. Rollnlock) 
turvaköydelle itsenäistä etenemistä varten (Kuva 7.4). 3) Kiinnitä huomiota 
jännityksiin, jotka ankkureita kohtaan kehkeytyvät riippuen muodostettavasta 
kulmasta (Kuva 7.6). 4) Kiinnitä huomiota kaapelin/köyden kaltevuuteen ja 
siitä johtuvaan laskeutumisnopeuteen (Fig. 7.5).
9) SYMBOLIT. 
Tutustu yleisten ohjeiden ohjeiden kuvatekstiin (kappale 15): F1; F3; F20) Me-
tallikaapeli; F21) Köysi/apuköysi; F22) Itsevoiteleva kompassi; F23) Laakeri; 
F24) Kaksoislaakeri.

NORSK

Bruksinstruksjonene for denne enheten består av en generell og en spesifikk 
instruksjon, og begge må leses nøye før bruk. Forsiktig! Dette arket utgjør kun 
den spesifikke instruksjonen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12278:2007.
Denne merknaden inneholder informasjon som er nødvendig for riktig bruk av 
følgende produkt (er): trinser.
1) BRUKSOMRÅDE. 
EN 12278:2007: Utstyr til fjellklatring - Trinser. Dette produktet er en personlig 
beskyttelsesanordning (PPE) mot fall fra høyder. Det er i samsvar med EU-
regelverket 2016/425. 
2) GODKJENNINGSORGANER. 
Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 9 / tabell D): M1; M2; N1.
3) BENEVNELSER. 
(Fig. 2). A) Koblingsåpning. B) Skive (fast eller flyttbar). C) Trinse med ro-
teringssystem (Fig. 1). D) Roteringstapp E) Ekstra koblingsåpning (solo dove 
presente). F) Antiroteringstapp for skive (kun der den finnes).
3.1 - Hovedmaterialer. Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 
2.4): 3 (skive, trinser). Kun for modellen Duetto: 2 (trinser, akse); 3 (skive). 
4) MERKING. 
Tall/bokstaver uten bildetekst: se forklaringen i de generelle instruksjonene 
(punkt 5). Tall/bokstaver med stjerne (*): indikasjon tilstede avhengig av mo-
dell.
4.1 - Generelt (Fig. 3). Indikasjoner: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diameter 
av anvendbart tau / anvendbar snor. 31) Diameter av anvendbar kabel*. 32) 
Piktogram som indikerer at enheten inkluderer taljer på kulelagre*.
4.2 - Sporbarhet (Fig. 3). Indikasjoner: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLLER. 
I tillegg til kontrollene som er angitt nedenfor, må du følge indikasjonene gitt i 
de generelle instruksjonene (punkt 3).
Kontroller før hver bruk at: den koplingsstykke brukt fungerer og arbeider på 
en symmetrisk måte.
Under hver bruk: unngå skivene og tauet, støtte eller BNI på salamatu deler 
og slipende materialer.
6) KOMPATIBILITET.
Produktet kan kun brukes med CE-merkede enheter, fjellklatring- og ar-
beidsutstyr som tau (EN 892 / EN 1891), snorer (EN 564), karabiner (EN 
12275) etc. 
6.1 - Tau og kabler i metall. Kompatibiliteten til de ulike modellene med 
tau og/eller kabler i metall er angitt i tabellen (Fig. 1). Forsiktig! Bruk aldri 
trinsene med skive i lett legering på metallkabel . Forsiktig! Et tau med for 

liten diameter kan sette seg fast mellom taljen og taubremsen.
6.2 - Karabiner. For å koble enheten til forankringspunktet, bruk kun kara-
biner med låsering. Forsiktig! Sett alltid karabinene i koblingsåpningene på 
alle trinsene (Fig. 4.4).
7) BRUKSANVISNING
Trinsene er enheter som brukes til å redusere friksjon ved løft eller overføring 
av last.
7.1 - Ytelse. I den grunnleggende konfigurasjonen er kraften (K) som i teorien 
behøves for å løfte en vekt (V) lik selve vekten (Fig. 5.1). Faktisk fins det friksjo-
ner som reduserer trinsenes ytelse og øker den effektive kraften som kreves for 
løftingen (K = 1,1 ÷ 1,4 V). Dersom man skulle benytte seg av en karabin i 
stedet for trinsen, vil verdien K bli det dobbelte av V. Forsiktig! Med mindre 
det er spesifisert, er verdiene til K å anse som teoretiske.
7.2 - Advarsler. Kraften på forankringspunktet og de andre elementene i 
systemet kan økes betraktelig på grunn av dynamiske bevegelser på lasten 
under manøveren: kontroller systemets totale motstand.
8) BRUK TIL TAUBANE.
1) Forankringspunktene på arbeidslinjen må skilles fra forankringspunktene på 
sikkerhetslinjen (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Sørg for en selvblokkerende innretning 
(f.eks. Rollnlock) på sikkerhetstauet for selvstendig progresjon (Fig. 7.4). 3) 
Vær oppmerksom på trykket som oppstår på forankringene basert på vinkelen 
som dannes (Fig. 7.6). 4) Vær forsiktig med hellingen på kabelen/tauet og den 
påfølgende nedstigningshastigheten (Fig. 7.5).
9) SYMBOLER. 
Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 15): F1; F3; F20) Me-
tallkabel; F21) Tau/snor; F22) Selvsmørende bøssing; F23) Lager; F24) Dob-
belt lager.

DANSK

Brugervejledningen til denne anordning består af en generel vejledning og en 
specifik, og begge skal gennemlæses nøje før brugen. Bemærk! Dette ark 
udgør kun den specifikke vejledning.
SPECIFIK VEJLEDNING EN 12278:2007.
Denne note indeholder de nødvendige informationer for en korrekt anvendel-
se af det/de følgende produkt/er: taljer.
1) ANVENDELSESOMRÅDE. 
EN 12278:2007: Alpin udrustning - Taljeblokke. Dette produkt er personligt 
sikkerhedsudstyr (PSU) mod fald fra højder; det stemmer overens med EU-for-
ordning (EU) 2016/425. 
2) NOTIFICEREDE ORGANER. 
Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 9/tabel D): M1; M2; N1.
3) KLASSIFIKATION. 
(Fig. 2). A) Tilslutningsåbning. B) Støtte (mobil eller fast). C) Taljeblok med 
rotationssystem (Fig. 1). D) Rotationsstift. E) Ekstra tilslutningsåbning (kun hvor 
monteret). F) Antirotationsstift til støtter (kun hvor monteret).
3.1 - Hovedmaterialer. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 
2.4): 3 (støtte, taljeblokke). Kun for modellen Duetto: 2 (taljeblokke, stift); 3 
(støtte). 
4) MÆRKNING. 
Numre/tal uden billedtekst: Se tegnforklaringen i den generelle vejledning 
(afsnit 5). Numre/tal mes stjerne (*): aktuel angivelse afhængigt af modellen.
4.1 - Generelt (Fig. 3). Angivelser: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diametre for 
anvendelige tove og liner; 31) Diametre for anvendelige wirer*; 32) Pikto-
gram, der angiver, at anordningen inkluderer remskiver på kuglelejer*. 
4.2 - Sporbarhed (Fig. 3). Angivelser: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLLER. 
Ud over kontrollerne, som angives i det følgende, skal man overholde det 
angivne i den generelle vejledning (afsnit 3).
Kontrollér før hver brug, at: karabinhagerne, der anvendes, fungerer korrekt 
og symmetrisk.
Under hver brug: undgå, at trisse og reb hviler på eller gnider mod skarpe 
dele og slibende materialer.
6) FORENELIGHED.
Produktet kan kun bruges med CE-mærket udstyr, udstyr til bjergbestigning og 
arbejdsudstyr som tove (EN 892 / EN 1891), liner (EN 564), karabinhager 
(EN 12275) osv. 
6.1 - Reb og metaltove. De forskellige modellers kompatibilitet med reb og/
eller metaltove er angivet i tabel (fig. 1). Bemærk! Anvend aldrig taljerne med 
en taljeblok i letmetal på et metalkabel. Bemærk! Et reb med for lille diameter 
kan sætte sig fast mellem taljen og skiven.
6.2 - Karabinhager. Brug kun karabinhager med lås til at forbinde anordnin-
gen med fastgøringspunktet. Bemærk! Indsæt altid konnektoren i tilslutnings-
åbningerne på alle holderne (Fig. 4.4).
7) BRUGSANVISNING.
Remskiver er anordninger, der bruges til at reducere friktion ved løft eller flyt-
ning af en byrde.
7.1 - Ydeevne. I den grundlæggende konfiguration er den teoretiske kraft 
(F), der er nødvendig for at løfte en vægt (P), lig med selve vægten (fig. 5.1). 
I praksis findes friktioner, der reducerer remskivernes effektivitet og øger den 
effektive kraft, der er nødvendig for at løfte byrden (F=1,1÷1,4 P). Hvis der 
benyttes en karabinhage i stedet for remskiven, så vil værdien af F være det 
dobbelt af P. Bemærk! Hvor andet er specificeret, er værdierne for F teore-
tiske.
7.2 - Advarsler. Belastningen på forankringspunktet og systemets andre ele-
menter kan øges betydeligt på grund af byrdens dynamiske bevægelser under 
manøvren. Kontrollér det samlede systems modstandskraft.
8) BRUG TIL KABEL-/SVÆVEBANE.
1) Forankringspunkterne på arbejdslinen skal være adskilt fra sikkerhedsli-
nen (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Forbered selvblokerende udstyr (f. eks. Rollnlock) 
på sikkerhedslinen til selvstændig fremdrift (Fig. 7.4). 3) Vær opmærksom 
på belastningen som genereres på forankringerne med udgangspunkt i den 
vinkel, der skal dannes (Fig. 7.6). 4) Vær opmærksom på kablets/linens 
hældning og den deraf følgende nedstigningshastighed (Fig. 7.5).
9) SYMBOLER. 
Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 15): F1; F3; F20) me-
talkabel ; F21) tov/line; F22) selvsmørende bøsning; F23) kugleleje; F24) 
dobbelt kugleleje.

NEDERLANDS

De gebruiksaanwijzing van dit apparaat bestaat uit een algemene en een 
specifieke instructie en beide moeten vóor gebruik zorgvuldig worden gelezen. 
Let op! Dit blad bevat slechts de specifieke instructie.
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12278:2007.
Deze nota bevat de informatie die nodig is voor het correcte gebruik van het 
(de) volgende product(en): katrollen.
1) TOEPASSINGSGEBIED. 
EN 12278:2007: Uitrusting alpinisme - Katrollen. Dit product is een perso-
onlijk beschermingsmiddel (PBM) tegen vallen van een hoogte en voldoet aan 
verordening (EU) 2016/425. 
2) AANGEMELDE INSTANTIES. 
Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 9/tabel D): M1; M2; 
N1.
3) BENAMING. 

(Fig. 2). A) Verbindingsgat. B) Steun (mobiel of vast. C) Katrol met rotatiesys-
teem (Fig. 1). D) Rotatiepen. E) extra verbindingsgat (uitsluitend indien aanwe-
zig). F) Anti-rotatiepen steunen (uitsluitend indien aanwezig).
3.1 - Belangrijkste materialen. Zie de legenda in de algemene instructies 
(paragraaf 2.4): 3 (steun, katrollen). Uitsluitend voor het model Duetto: 2 
(katrollen, spil); 3 (steun). 
4) MARKERING. 
Nummers/letters zonder bijschrift: zie de legenda in de algemene instructies 
(hoofdstuk 5). Nummers/letters met een sterretje (*): informatie beschikbaar 
afhankelijk van het model.
4.1 - Algemeen (Afb. 3). Indicaties: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Bruikbare 
diameters touw/hulplijn; 31) Bruikbare kabeldiameters*; 32) Pictogram dat 
aangeeft dat de uitrusting schijven op kogellagers bevat*.
4.2 - Traceerbaarheid (Afb. 3). Indicaties: T1; T3; T8; T9*.
5) CONTROLES. 
Neem naast de volgende controles ook de algemene instructies (paragraaf 
3) in acht.
Vóór elk gebruik controleert u of: de gebruikte karabiners correct functioneren 
en symmetrisch werken.
Tijdens elk gebruik: voorkomt u dat de katrol en het touw op snijdende onder-
delen en schurende materialen steunen of schuren.
6) COMPATIBILITEIT.
Het product kan enkel gebruikt worden met uitrustingen met CE-markering, 
uitrustingen voor bergbeklimming en werkuitrusting zoals touwen (EN 892 / 
EN 1891), hulplijnen (EN 564), karabiners (EN 12275), enz. 
6.1 - Touwen en metalen kabels. De compatibiliteit van de verschillende 
modellen met touwen en/of metalen kabels is aangegeven in de tabel (Fig. 1). 
Let op! Gebruik de takelblokken met katrollen in lichtmetaal op een metalen 
kabel. Let op! Een touw met een te kleine diameter kan vastraken tussen de 
katrol en de zijplaat.
6.2 - Karabiners. Om de uitrusting vast te maken aan het ankerpunt, mag u 
enkel karabiners gebruiken die voorzien zijn van een blokkage-ring. Let op! 
Voer de karabiner altijd in de verbindingsgaten van alle halzen in (Fig. 4.4).
7) GEBRUIKSAANWIJZINGEN
De katrollen zijn systemen die dienen om de weerstand te beperken tijdens het 
heffen of het verplaatsen van een landing.
7.1 - Rendement. Bij de basisconfiguratie is de theoretische kracht (F), nodig 
voor het heffen van een gewicht (P), gelijk aan het gewicht zelf (Fig. 5.1). In 
werkelijkheid bestaan er weerstanden die het rendement van de katrol verla-
gen en de effectieve kracht verhogen die nodig is voor het heffen (F=1,1÷1,4 
P). Als men een karabiner gebruikte in plaats van een katrol zou de waarde 
van F zelfs twee keer de waarde van P worden Let op! Waar anders gespeci-
ficeerd, zijn de aangegeven waarden van F theoretisch.
7.2 - Waarschuwingen. De belastingen op het ankerpunt en op de andere 
onderdelen van de uitrusting, kunnen aanzienlijk toenemen als gevolg van de 
dynamische bewegingen van de lading tijdens de verplaatsing: controleer de 
globale weerstand van het systeem.
8) GEBRUIK VOOR KABELBAAN/TIROLEES.
1) De verankeringspunten van de werklijn moeten worden gescheiden van 
de verankeringspunten van de veiligheidslijn (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Gebruik 
een zelfblokkerende uitrusting (bijv. Rollnlock) op het veiligheidstouw voor de 
autonome progressie (Fig. 7.4). 3) Let op de spanning die op de verankerin-
gen komt te staan op basis van de gecreëerde hoek (Fig. 7.6). 4) Let op de 
hellingshoek van de kabel/het touw en de daaropvolgende dalingssnelheid 
(Fig. 7.5).
9) SYMBOLEN. 
Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 15): F1; F3; F20) Meta-
len kabel; F21) Touw/hulplijn; F22) Zelfsmerende glijlager; F23) Lager; F24) 
Dubbele lager.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo te naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih na-
vodil; oba dela morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje 
samo posebna navodila.
POSEBNA NAVODILA EN 12278:2007.
To obvestilo vsebuje podatke, potrebne za pravilno uporabo naslednjega/ih 
izdelka/ov: škripce.
1) PREDVIDENA UPORABA. 
EN 12278:2007: Oprema za gorništvo – Jermenice. Ta izdelek je osebna 
varovalna oprema (OVO) za zaščito pred padci z višine; skladen je z Uredbo 
(EU) 2016/425. 
2) PRIGLAŠENI ORGANI. 
Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 9 / tabela D): M1; M2; N1.
3) NOMENKLATURA.
(Sl. 2). A) Odprtina za povezavo. B) Kolesce (pomično ali fiksno). C) Jermenica 
s sistemom vrtenja (Sl. 1). D) Os vrtenja. E) Pomožna odprtina za povezavo 
(samo, kjer je prisotna). F) Os nasprotnega vrtenja jermenice (samo kjer je 
prisotna).
3.1 - Osnovni materiali. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 
2.4): 3 (kolesce, jermenice). Samo za model Duetto: 2 (jermenice, zatič); 3 
(kolesce). 
4) OZNAKE. 
Številke/črke brez besedila: oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 
5). Številke/črke z zvezdico (*): oznaka je prisotna za določene modele.
4.1 - Splošno (Sl. 3). Oznake: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Uporabni premeri 
vrvi/vrvice; 31) Uporabni premeri kabla*; 32) Piktogram, ki označuje, da vse-
buje pripomoček škripce s krogličnimi ležaji*.
 4.2 - Sledljivost (Sl. 3). Oznake: T1; T3; T8; T9*.
5) PREGLEDI. 
Poleg pregledov, označenih v nadaljevanju, upoštevajte navedbe v splošnih 
navodilih (odstavek 3).
Pred vsako uporabo preverite, da: uporabljene vponke delujejo pravilno in 
učinkujejo simetrično.
Med vsako uporabo: pazite, da se škripec in vrv ne naslanjata ali drgneta ob 
ostre robove ali grobe materiale
6) ZDRUŽLJIVOST.
Izdelek lahko uporabljate izključno s pripomočki, označeni s simbolom CE, z 
alpinistično in delovno opremo kot so vrvi (EN 892 / EN 1891), vrvice (EN 
564), karabini (EN 12275) itd. 
6.1 - Vrvi in kovinski kabli. Združljivost različnih modelov z vrvmi in/ali 
kovinskimi kabli je prikazana v tabeli (Sl. 1). Pozor! Nikoli ne uporabljajte 
škripcev z jermenico iz lahke litine v kombinaciji s kovinsko vrvjo. Pozor! Vrv 
s premajhnim premerom se lahko zatakne med škripec in stranske plošče.
6.2 - Karabini. Za priključitev pripomočka na sidrišče uporabljajte izključno 
karabine, opremljene z varnostno vponko. Pozor! Priključek vedno vstavite v 
odprtine za povezavo na vseh kolescih (Sl. 4.4).
7) NAVODILA ZA UPORABO.
Škripci so pripomočki, ki blažijo trenje med dviganjem ali prenašanjem bre-
men.
7.1 - Učinkovitost. V osnovni konfiguraciji je teoretična sila (F), potrebna za 
dvig bremena (P), enaka sami teži bremena (Sl. 5.1). Dejansko pa prihaja do 
trenj, ki zmanjšajo učinkovitost škripca in povečajo efektivno silo, potrebno 
za dvig bremena (F=1,1÷1,4 P). Če namesto škripca uporabite karabin, je 
lahko vrednost F celo dvakratna glede na vrednost P. Pozor! Kjer je navedeno 
drugače, so vrednosti F teoretične.

7.2 - Opozorila. Obremenitve na sidrni točki in na drugih elementih sistema 
se lahko znatno povečajo zaradi dinamičnega gibanja bremena med mane-
vrom: preverite skupno trdnost sistema.
8) UPORABA NA ŽIČNICI.
1) Točke za pritrditev delovne vrvi morajo biti ločene od točk za pritrditev 
varnostne vrvi (Sl. 7.1-7.2-7.3). 2) Predvideti je treba samozatezno orodje 
(npr. Rollnlock) na varnostni vrvi za samostojno napredovanje (Sl. 7.4). 3) 
Upoštevajte obremenitve, ki nastajajo na mestih pritrditve zaradi kota, ki pri 
njej nastane (Sl. 7.6). 4) Bodite pozorni na naklon jeklene vrvi/vrvi ter na 
posledično hitrost spuščanja (Sl. 7.5).
9) SIMBOLI. 
Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 15): F1; F3; F20) Kovinska 
vrv; F21) Vrv/vrvica; F22) Samomazalna puša; F23) Ležaj; F24) Dvojni ležaj.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných pokynov a 
osobitných pokynov a oba dokumenty si musíte pozorne prečítať pred použitím 
výrobku. Pozor! Tento leták obsahuje len osobitné pokyny.
OSOBITNÉ POKYNY EN 12278:2007.
Tento dokument obsahuje informácie potrebné pre správne používanie nasle-
dujúceho výrobku/výrobkov: kladky.
1) UPLATNENIE. 
EN 12278:2007: Vybavenie pre horolezectvo - kladky. Tento výrobok je 
osobným ochranným prostriedkom (O.O.P.) proti pádu z výšky a je v súlade s 
nariadením (EÚ) 2016/425. 
2) NOTIFIKOVANÉ OSOBY. 
Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 9 / tabuľka D): M1; M2; N1.
3) NOMENKLATÚRA. 
(obr. 2). A) Otvor pre pripojenie. B) Hák (pohyblivý alebo pevný). C) Kladka s 
rotačným systémom (obr. 1). D) Rotačný kolík. E) Pomocný otvor pre pripojenie 
(len na základe požiadania). F) Kolík proti rotácii háku (len na požiadanie).
3.1 - Prevládajúci materiál. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 
2.4): 3 (hák, kladky). Iba pre model Duetto: 2 (kladky, čap); 3 (hák). 
4) OZNAČENIE. 
Čísla/písmená bez popisu: pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 
5). Čísla/písmená označené hviezdičkou (*): označenie uvedené v závislosti 
od modelu.
4.1 - Všeobecné označenie (Obr.3). Označenia: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) 
Rozpätie priemeru prípustných textilných lán/povrazov; 31) Rozpätie priemeru 
prípustných kovových lán*; 32) Piktogram označujúci, že zariadenie zahŕňa 
kladky s guľkovými ložiskami*. 
4.2 - Vysledovateľnosť (Obr. 3). Označenia: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLY. 
Okrem nižšie uvedených kontrol, dodržujte usmernenia uvedené vo všeobecný 
pokynoch (odsek 3).
Pred každým použitím skontrolujte, že: použité karabíny fungujú riadne a 
symetricky.
Počas každého použitia: zabráňte, aby sa kladka a lano opierali alebo otierali 
o ostré časti a brúsne materiály.
6) KOMPATIBILITA.
Výrobok je možné používať len so zariadeniami označenými CE, horolezeckým 
a pracovným výstrojom ako laná (EN 892 / EN 1891), povrazy (EN 564), 
karabíny (EN 12275), atď. 
6.1 - Oceľové laná a káble. Kompatibilita rôznych modelov oceľových lán a/
alebo káblov je uvedená v tabuľke (Obr. 1). Pozor! Nikdy nepoužívajte kladky 
vyrobené z ľahkej zliatiny spolu s kovovýmmi káblami. Pozor! Lano s príliš 
malým priemerom by sa mohlo zakliesniť medzi kladku a bočnicu.
6.2 - Karabíny. Za účelom pripojenia zariadenia ku kotviacemu bodu 
používajte výhradne len karabíny vybavené poistným krúžkom. Pozor! Vložte 
konektor do spojovacích otvorov všetkých hákov (obr. 4.4).
7) NÁVOD NA POUŽITIE.
Kladky sú zariadenia, ktoré slúžia na zníženie trenia počas zdvíhania alebo 
premiestňovania bremena.
7.1 - Výkonnosť. V základnej konfigurácií sa teoretická sila (F) potrebná pre 
zdvihnutie bremena (P) rovná hmotnosti samotného bremena (Obr. 5.1). V 
skutočnosti je prítomné trenie, ktoré znižuje výkonnosť kladky a zvyšuje účinnú 
silu potrebnú pre zdvihnutie bremena (F=1,1÷1,4 P). Dokonca, ak by ste 
použili karabínu namiesto kladky, hodnota F by sa zdvojnásobila oproti hodno-
te P. Pozor! Pokiaľ nie je uvedené inak, hodnoty sily F sú len teoretické.
7.2 - Upozornenie. Zaťaženie v bode ukotvenia a na iných prvkoch systému 
sa môže do značnej miery zvýšiť v dôsledku dynamických pohybov bremena 
počas výkonu činností: skontrolujte celkovú pevnosť/odolnosť systému.
8) POUŽITIE NA LANOVKE.
1) Kotviace body pracovného lana musia byť oddelené od bezpečnostných lán 
(obr. 7.1-7.2-7.3). 2) Obsahuje samoblokovacie zariadenie (napr. Rollnlock) na 
bezpečnostnom lane pre autonómnu progresiu (obr. 7.4). 3) Venujte pozornosť 
všeobecným požiadavkám pre kotvy na základe uhla, ktorý bude vytvorený 
(obr. 7.6). 4) Dávajte pozor na sklon kábla/lana a rýchlosť klesania (obr. 7.5).
9) SYMBOLY. 
Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 15): F1; F3; F20) Kovový 
kábel; F21) Lano/povraz; F22) Samomazacie puzdro; F23) Ložisko; F24) 
Dvojité ložisko.

ROMÂNĂ

Instrucţiunile de utilizare a acestui dispozitiv constau dintr-o instrucţiune generală 
şi una specifică şi ambele trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! 
Această fişă constituie doar instrucţiunea specifică.
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 12278:2007.
Această notă conţine informaţiile necesare pentru utilizarea corectă a următoa-
relor produse: scripeţi.
1) DOMENIUL DE APLICARE. 
EN 12278:2007: Echipament pentru alpinism - Scripeţi. Acest produs este un 
echipament individual de protecţie (E.I.P.) împotriva căderilor de la o înălţime; 
este conform cu Regulamentul (UE) 2016/425. 
2) ORGANE NOTIFICATE. 
Consultaţi legenda din instrucţiunile generale (paragraful 9/tabelul D): M1; 
M2; N1.
3) NOMENCLATURĂ. 
(Fig. 2). A) Orificiu de legătură. B) Latura (mobilă sau fixă). C) Pulie cu sistem de 
rotire (Fig. 1). D) Ştift de rotire. E) Gaură auxiliară de legătură (doar unde este 
prevăzută). F) Ştift de anti-rotire a laturilor (doar unde a fost prevăzut).
3.1 - Materiale principale. Consultaţi legenda în instrucţiunile generale (para-
graful 2.4): 3 (laturile, scripeţi). Doar pentru modelul Duetto: 2 (scripeţi, pivot); 
3 (laturile). 
4) MARCARE. 
Numere/litere fără titlu: consultaţi legenda în instrucţiunile generale (paragraful 
5). Numere/litere cu asterisc (*): indicaţie prezentă în funcţie de model.
4.1 - Generalităţi (Fig. 3). Indicaţii: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Diame-
trele frânghiilor/funiilor utilizabile; 31) Diametrele cablului utilizabile*; 32) 
Pictogramă care indică faptul că dispozitivul include role pe rulmenţi tip sferă*.
4.2 - Trasabilitate (Fig. 3). Indicaţii: T1; T3; T8; T9*.
5) CONTROALE. 
Pe lângă controalele indicate mai jos, respectaţi indicaţiile din instrucţiunile 

generale (paragraful 3).
Înainte de fiecare utilizare asiguraţi-vă că: dispozitivele de conectare utilizate 
funcţionează corect şi lucrează în mod simetric.
În timpul fiecărei utilizări: evitaţi ca scripetele şi frânghia să se sprijine sau să 
se frece de componente care taie sau de materiale abrazive
6) COMPATIBILITATE.
Produsul poate fi utilizat numai cu dispozitive cu marcaj CE, echipament de 
alpinism şi de lucru precum frânghii (EN 892/EN 1891), funii (EN 564), 
dispozitive de conectare (EN 12275) etc.
6.1 - Frânghii şi cabluri metalice. Compatibilitatea diferitelor modeluri cu 
frânghii şi/sau cabluri metalice este indicată în tabel (Fig. 1). Atenţie! Nu 
folosiţi niciodată scripeţii cu o pulie din aliaj uşor pe cablu metalic. Atenţie! 
O funie cu diametru prea mic se poate bloca între scripete şi obraz.
6.2 - Dispozitive de conectare. Pentru a conecta dispozitivul la punctul de 
ancorare, folosiţi numai dispozitive de conectare prevăzute cu inel de bloca-
re. Atenţie! Introduceţi întotdeauna conectorul în găurile de legătură a tuturor 
laturilor (Fig. 4.4).
7) INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Scripeţii sunt dispozitive folosite pentru a reduce frecarea la ridicarea sau 
transferul unei încărcături.
7.1 - Randament. În configuraţia de bază, forţa teoretică (F) necesară 
ridicării unei greutăţi (P) este egală cu greutatea în sine (Fig. 5.1). De fapt, 
există fricţiuni care reduc eficienţa scripetelui şi măresc forţa efectivă necesară 
pentru ridicare (F = 1,1 ÷ 1,4 P). Dacă s-ar folosi un dispozitiv de conectare 
în loc de scripete, valoarea lui F ar fi de două ori valoarea lui P. Atenţie! 
Dacă nu este specificat altfel, valorile lui F indicate sunt teoretice.
7.2 - Avertizări. ensiunile pe punctul de ancorare şi pe celelalte elemente ale 
sistemului pot creşte considerabil datorită mişcărilor dinamice ale sarcinii în 
timpul manevrei: verificaţi rezistenţa totală a sistemului.
8) UTILIZARE PENTRU FUNICULAR/TIROLEZ.
1) Punctele de ancorare ale liniei de lucru trebuie să fie separate de acelea 
ale liniei de siguranţă (Fig. 7.1-7.2-7.3). 2) Echipaţi un dispozitiv autoblocant 
(ex. Rollnlock) pe coarda de siguranţă pentru progresie autonomă (Fig. 7.4). 
3) Fiţi atenţi la solicitările generate pe sistemele de ancorare în funcţie de 
unghiul care se formează (Fig. 7.6). 4) Fiţi atenţi la înclinarea cablului/corzii 
şi la viteza de coborâre rezultată (Fig. 7.5).
9) SIMBOLURI. 
Consultaţi legenda în instrucţiunile generale (paragraful 15): F1; F3; F20) 
Cablu metalic; F21) Frânghie/funie; F22) Bucşă autolubrifiantă; F23) Rul-
ment; F24) Rulment dublu.

ČEŠTINA

Návod k použití tohoto zařízení se skládá ze všeobecných a specifických po-
kynů. Před použitím je nutno obě části pečlivě přečíst. Pozor! Tato brožurka 
obsahuje pouze specifické pokyny.
ZVLÁŠTNÍ POKYNY EN 12278:2007.
Tyto pokyny obsahují informace nezbytné pro správné používání výrobku/
výrobků: kladkám.
1) OBLAST POUŽITÍ. 
EN 12278:2007: Horolezecká výzbroj - Kladky. Jedná se o osobní 
ochranný prostředek (OOP) proti pádům z výšky odpovídající nařízení (EU) 
2016/425. 
2) NOTIFIKOVANÉ ORGÁNY. 
Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 9/tabulka D): M1; M2; N1.
3) NÁZVOSLOVÍ. 
(Obr. 2). A) Připojovací otvor. B) Bočnice (pohyblivá či pevná). C) Otočný 
kotouč (Obr. 1). D) Otočný čep. E) Pomocný připojovací bod (pouze kde je 
přítomen). F) Antirotační čep bočnic (pouze kde je přítomen).
3.1 - Základní materiály. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 
2.4): 3 (bočnice, otočný kotouč). Pouze pro model Duetto: 2 (otočný kotouč, 
čep); 3 (bočnice). 
4) OZNAČENÍ. 
Čísla/písmena bez popisku: viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 
5). Čísla/písmena s hvězdičkou (*): označení umístěno v závislosti na 
daném modelu.
4.1 - Obecné (Obr. 3). Označení: 1; 4; 7; 8; 11; 12; 14; 30) Použitelné 
průměry lana/smyčky; 31) Průměry ocelového lana*; 32) Piktogram, který 
upozorňuje na použití kladek s kuličkovými ložisky*.
4.2 - Dohledatelnost (Obr. 3). Označení: T1; T3; T8; T9*.
5) KONTROLY. 
Kromě níže uvedených kontrol je nutno dodržet rovněž instrukce uvedené ve 
všeobecných pokynech (článek 3).
Před každým použitím je nutno zkontrolovat: zda použité karabiny fungují 
správně a symetricky.
Během používání: zajistěte, aby se kladka ani lano neopíraly nebo nedřely 
o ostré hrany či o hrubé materiály.
6) KOMPATIBILITA.
Výrobek je určen pro použití pouze se zařízením označeným CE, tj. s horo-
lezeckým a pracovním vybavením, jako jsou lana (EN 892 / EN 1891), 
smyčky (EN 564), karabiny (EN 12275) atd. 
6.1 - Textilní a ocelová lana. Kompatibilita jednotlivých modelů s textilními 
a/nebo ocelovými lany je uvedena v tabulce (Obr. 1). Pozor! Nepoužívejte 
nikdy kladky s kotoučem z lehkých slitin na ocelovém laně. Pozor! Lano o 
příliš malém průměru se může zachytit v prostoru mezi kladkou a bočnicí.
6.2 - Karabiny. Pro připojení zařízení ke kotvicímu bodu používejte výhradně 
karabiny opatřené šroubovací pojistkou. Pozor! Vkládejte karabiny vždy do 
připojovacích otvorů ve všech bočnicích (Obr. 4.4).
7) NÁVOD K POUŽITÍ
Kladky jsou zařízení, která slouží ke snížení tření během zdvihání či přesunu 
břemen.
7.1 - Výkon. V základní konfiguraci je teoretická síla (F) nutná pro zdvih 
břemena (P) shodná s jeho hmotností (Obr. 5.1). Ve skutečnosti existuje tření, 
které sníží výkon kladky a zvýší skutečnou sílu nutnou pro zdvih břemena 
(F=1,1÷1,4 P). V případě použití karabiny místo kladky by byla hodnota F 
dokonce dvakrát vyšší než P. Pozor! Kde je uvedeno jinak, stanovené hod-
noty F jsou pouze teoretické.
7.2 - Upozornění. Namáhání v kotvicím bodě a na ostatních prvcích systému 
se může značně zvýšit z důvodu dynamického pohybu břemena během ma-
nipulace: zkontrolujte celkovou odolnost systému.
8) POUŽITÍ PRO LANOVÉ PŘEMOSTĚNÍ/TYROLSKÝ TRAVERZ.
1) Kotvicí body pracovního vedení musí být oddělené od zajišťovacího vede-
ní (Obr. 7.1-7.2-7.3). 2) Připravte samoblokující zařízení (například Rollnlock) 
na zajišťovací lano pro nezávislý postup (Obr. 7.4). 3) Věnujte pozornost 
zatížení působícímu na kotvicí body v závislosti na vytvořeném úhlu (Obr. 
7.6). 4) Věnujte pozornost sklonu lana s následným možným zvýšením 
rychlosti při postupu (Obr. 7.5).
9) SYMBOLY. 
Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 15): F1; F3; F20) Kovové 
lano; F21) Lano/smyčka; F22) Samomazací pouzdro; F23) Ložisko; F24) 
Dvojité ložisko.


